SEATeTg MATGAO0! : FATE @ SHSITBHIT -7
Freoifesre wrraae?

A @

ke ORI wEw e [few e T @FFe S 2ere wAws TR
S BTN ©IFE I IR O (202 G361 FF9 HST® 3 (F, AR 3%
(AT S W02 BN G G 2T T bwl I @A A e affs
SOIE IS AT A (e T | SO, FolSF Tces I @F AR
YfeITP | OCa @bl elre SrEm o @RiITel ‘e [REEm qe $U49 A e
(2famaet ITMAGE, So03, vy) | FY FoAGT *fs ¢iF ool e e ool 7T
2o I, I SFOR AT Sames, Abre; translation € adaptation — 93 w2
Rerditst Rew 71| diF-@AfEiE ot Sram =@ @2 ‘ofefe @R el 20e
e’ — @& B qesE 2Fre 9o | Fere Seml S PEIH A=, S
ANRE-9F FATTT RO A T 2, TR oS Aferem 2ot @t SwEm e
ol TR | R @A o S[aeiTea T M ASHIY YOI AW ey
WFe AT [Rofel @ translation-943 F@AMS TE R GFZ N $F W 3
dferifbn Trgey @G =twa (e @@ (e oAfgan 2@ cge-adfe Sfermafite
translation-93 T RETT “SFRW-93 o3, 9k adaptation-a7 SITx AT
FAeRd | G0 FWTe wee (translation) IR SIEHL TN Toe (SIM)  oARTAT
FONF G (@ A &7 e (R FERAM AGASP SNl SNsfiees Ao AR
@Cd ORI RE G IR SHARNEET s e eife [Rfer wrsRefce
adaptation ¢ FFIT ATEE ©F [T SOE @ Owa @942y FIRfT | SACAD
ARF(OF TR T “ToAlET =07 G ©lfigs R @R SOOI ¢ Toiea” 2
2 4R PR SIEl | @ T SR @ dree i (@, FeET > s Al
RO A WO ol + @, (@A ot e e A SFhe” St Giw w22
Q@RI | AR “FAGT-9F ebfets oL ‘aloey A EIwd siffqdT | 7w wmw @2 ekm
TP A AT -9F @3 fomwen wedq| . [ il ©=F ‘A Defense of Poetry’
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(S20) IS FHEH &fEa T W@ e I947-9F (@ Gl FRACE, G2 HAI-(F
Af S FCT SR AW T(E, TRMS-(F “@RF -7 0 0ol I AR G 0 97
Wy iz Sfenfwrree wewels Jo I 91, A 97 =M T SEEnve (A
oItz | @3 Ty Wy @2p. 9. w517 e ‘A Vocabulary in Two Parts, Bongalee and
English and Vice Versa’ (svoR) (AF SRS IA &I 2634 Icwioliapa adte ‘53
PR (5598) AT TR WO(F IOl 8 WFH B AjHT (¥ Foal wfeye
sell7e Reeer s391 A e @3 R[fen A ¢ @l wfegmafs et =<
femen el SRMN 2(F| O ST (R A, SHOICHH -*wio7 Jesfers it
FACE I WOR |

T *iod Jerifeste sraae

ARGER OIfGFa AMIE (A2 SHCTHHT-F  GEEHIT -9 (ACF AW @Fio
sifeat R mrate | srwEE (literal) @ & (liberal) — @2 42 I (I2RTOR AT
oioCE oiel SAfeN BEKERR FETN-E (el 2R RS oRiwn ReTd R
TN -F J& 71 2R & (liberal) AT SFRIWMR 0 | WA ST 419
@fit @t ‘rewriting’, ‘domestication’ @S ‘non-translation’ RERE wfeRe
FERA| (W @@F e ‘Routledge  Encyclopaedia of Translation Studies’
(Sodb) I30O TG e, AT SHCITHHIT -G (F Fes! MR (A ©f (ACF ol ~ARE=
@ SPGB e T (5I0 (AT R 2€2 @RI 205,

a set of translative interventions which result in a text that is not
generally accepted as a translation but is nevertheless recognized as
representing a source text. As such, the term may embrace numerous
vague notions such as appropriation, domestication, imitation,
REWRITING, and so on. Strictly speaking, the concept of adaptation
requires recognition of translation as nonadaptation, a somehow more
constrained mode of transfer. For this reason, the history of adaptation
is parasitic on historical concepts of translation.

(Baker 1998:5)

TAae Cfel Remd wweer wiEl (i@ @, ‘Domestication” *1s I9ZO  BRCR
SO oHIN el St wwesll bikfae @REE 9isl e | @RIt (6B
TRR @ THCTHHT-F SMCS TH-IRFore B (FAA e A iz fre
AR SEfre GHG (@ WM ¢ el fofie (@ime Ghfee ez T o bl Aite
A5/ RF-aF T AT A O eTer (GRR STHTHIE “STGITHHIT -9F AW (AR (RS |
ScE ARG Sifgeoite e GETCEHIN 26 R Sigme € Yoo dfe e @
AfF T @R SATME SHCTHAT 7% Acghod M St A G et SaE @
AfEFm, T R TR RGP | oo TR R COCITBR — @3 13 AGE
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foe AR Sqamger | e R &fe dmmier g3 Sl & e A S
JoE NET PR Al, ACS FF We[wo (GAGCF Nl 2 CoTa Afozeie] | Smce
RSF T 8 AT NI ARFRoF ¢ qW(F (Snton-a7 efs e, weTe
TS (GAG Moe ¢ TN Rpferae @7 I0et 7 FCaw |
‘Adaptation’ *[tws Jesifers BfoRP diGreT Sl (TS #l7 (F O (AR 97 9
‘wferaie’ | o *= adaptationem (F FAMT *% adaptation *HE TeAAfE @R
CTIM (ATPE RS ST > {ox 2T | (@T *[ots 1T =wiva =« f&et “action of
adapting” T & Svao F e «fFAf¥e 2@ “condition of being adapted” WeR |
CIBRG Savo AT A7 (AP *w(ba wifeyife @i =7 “modification of a thing to suit
new conditions”* CEnRWPRETE RNl SHCITHAIN A(HT Ak J& 2O $F B
TIACE-GF “SiRfew o1 PP (sves)-a7 Gt | ff forates,
As natural selection acts by competition, it adapts the inhabitants of
each country only in relation to the degree of perfection of their
associates; so that we need feel no surprise at the inhabitants of any
one country, although on the ordinary view supposed to have been

specially created and adapted for that country, being beaten and
supplanted by the naturalised productions from another land.

(Darwin 1859 : 410)

TR, “SHCTHAT *AHrF GRIRWI-F R (AF @l 206 =07 o WoR @, 93
THAUCRR TS HAfI 2re femen sifacaed Kade e gy v ¢[iw el |
TICEAE R AN SaEe RN Gt teaeaees A O SAfEes sfefie Radeers
THAFCE Toelfd PR | O W0, SR ARSIt st eAferste ¢ Sfgnsmites
QPR ARE A6 @R IPTECAT STBGC A0 GG (SR 9 ARCICHE 0K
frete wfewifte Tam 8 I | 2R ARREER A @3 GRmees fod Qe e
o ANF, @, > ITYT SEPRT; 2. (GBS ARTSS; o, Renspigw| @3 fon
YPIT M (ST ARG TG “SHOITH=a’ R wfefze wtae | @8 [
IS (S () P G G PG S B 1 KT B o G WS SIS B [ s I Ky B
TR Sifexifae Pesifess 2fogm|

FoAEA-97 Jerifears raad

oiTelT @fFCe Roman Jakobson-@3 ‘intersemiotic translation’-4d «ieNfors AtLRT®
‘TSR alf AT TTee RO 4@ =W | Roman Jakobson ©f& “On Lingiuistic Aspects
of Translation” @<t& intersemiotic translation-43 (¥ k@l dfFe Fca0=a ©F 2o, ‘an
interpretation of verbal signs by means of signs of non-verbal sign systems’ wigffe

36 orza GiRks Preg (A (RS o7 Swreg BTerg WA QAT <= SRR
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Tl ==, “SHeTsBHIT-9a At “interpretation’ *HE 92T, T FE wwE T
O[T FETFO] 8 FKAR A (AP Y0 (@ g SfeHitae (e {7 |

G P A AT -G JATES TSR | FLFS /A O AN *iogt
AR FAC T AR, Fol+oSA | AN @ FA ATCRE G @, Tl *=afoa wf
‘I 8 ‘ol @R “wFT o “ARTST - o T 2| e, ‘FwR Wfs «fo
BG-G9 NI TN/ AWl ARET-F B w1 qok, @RS @S
(G35-a7 RTsme FA0aT ORI I3 (@ BT GHB-9 FY G@CAF oidwate w2t qwias [l
ToF (A AAfRTE AR @R T GIO-H AN T (GHo-9F HelblF IO (FCACE,
TS F5pef Tg @G GHG-9F T 2R |

N G2 TR STy T € T (BT, G2 3G WA SEBAIE SHATeS
YR @Y TSR *wfba Jeofesre BT Sprae 41| SifedfeR Sianam s
R @3t o2 Sifca A — S (At B *fes sRfy ‘Folre =@ifs ke (e
R S SRefge | 32 ‘T 8 TrwR *w ufo et wsm el Srafie | @R
959 TBIR-99 Svox AW eFfe, A Vocabulary in Two Parts, Bongalee and
English, And Vice Versa (Part 1), =i T2fems (Fa-9 A Dictionary of the
Bengalee Language (Vol. Il Part 1 & 2) st3¢ e I, [l SRV vaadol-a A
Dictionary in Bengalee and English, 5% M @97 (AF sv2a A RIS,
Se[l (e P, 25+ AHeTe AN (ATF AN 8 KRG el wieaq A Dictionary,

Bengali and Sanskrit : Explained in English and Adapted for Students of
Either Language to which is added an Index, Serving as a Reversed

Dictionary, &l ol Teferi 2cAG9-99 A Dictionary in  Sanakrit and
English, Designed for the Private Students and of Indian Colleges and Schools
(>¥8Y), A FETHO! Fo1 & GIP0iRT ¢ @ie Bengali and English Dictionary,
for the Use of Schools (Stev) Tofi (e wfSuz ©iF 13 Wellhd W&y “HArw
=< OC B (R | R Wi coliels e Sifedinafeire wmeiies” gas Biq AR |
LS, SPGB ¥ (G S[ojE Frorea 05t LA (AT AE| S Ol Slzalf
@ faafee oS fem @ @ sves A diRe Tm @ifes it

Abridgment of Johnson’s Dictionary, English and Bengali, Peculiarly calculated
for the Use of European and Native Students 32 SISl “SHGICGHIN-«3 Sifeifae
o1l 29

Adapt : G (Union/assemblage), G190 (to add), U (to be compared)
Adaptable : FGAGAT (additive), AT (supplemental)
Adaptation : UG (adding by comparing)

(e, sves, @)

TOGT, SN (TS AR (@, “SHCICH =l sfzferdd (rewriting) i eF-icgRoTe
GIG-93 A7 (re-dimension) @RI 7| I GTHCE, ARG, ‘@R 2o
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S GHT WP ST PR FRCZ | SEAMEEE 2RI TS AL SIGICHHT -7 2T
IR WG (T 2o A oA G gERETE QIReE i I | @I (GIT-9F
SHGITHHAN IS AN FTH-RFRCS AT Fh Sgaifit ©oF azets @R, 5@
Toltae SfSUA PR o1 FFOCS AT Fib S (GIH [y WRIEH 8 Tzl
e @RI B0R| FeTo: T 8 FEH-OREO — 9B REE W IO A 8
AT W YA ST 212 YTeT AR | @8 FALAGH € T3¢l ePest sl e
FqCo ST Sebastian Bartosch € Andreas Stuhlman-43 (&14i| ‘Reconsidering

adaptation as translation : Th comic in between’ (5539) oR(H SR IR,
“translation can be thought of both as a mode of aesthetic transformation and its
result : It appears neither as replacement nor as retelling, but as a sovereign

artefact supplementing the original text.”* 3R, G TH & =i 2, ‘supplement’ 3
RS A CSPCTHHT-GF dfoxiw BRETE Soitaie IYER =ity SrERe | 3
SPCITBE (GIHG-9 FA™FF A IS -3 om0y Samesa eo fssls, were
G SIS el ¢ TemaeTor gie wife ewgd 2 e Fg e S|
SETeReR eibe el AR SHeTThHT-9F W SereRer exfs sEfrea
G AP T RSO -9F T TA-GI6 g Mo Srgaillt et @
TR 2€TL T Al A ¢ wowe W R SOOI - T
BTG -93 okl A 58 Reiw @l =)

AR SefeRM O wW=leg A Sanskrit - English Dictionary, Etymologically
and Philologically Arranged with Speial Reference to Greek, Latin, Gothic,
German Anglo-Saxon and Other Cognate Indo-European Languages (Sta%)-¢é
‘adapted to’-@F o¢ RO SN * s GIRIT FERCRA | - TN GL AT
A SEPICE GR fEem o -aF oY AeAN| YOAR, SN *Ho GICE S,
SRS, “opBleor Repif wef T e | fof fovae,

sy o o, to go after, follow, seek, approach, visit, arrive; to
practice, observe, obey, imitate; to enter into; to die out, be

extinguished.
(TRRRIM, Svag, o)

gq-97 : going after, following, corresponding with, adapted to; a
companion; a follower, a servant; (at the close compounds) having
followers... [@3Fg SCA SIE]

(Ot1R)

el A SfREE SEferie-an wfedal oiwe Reifte spmie 3f, R ke @
el *whe e, ToRE R wierifte et o ot I @Ry, og-
TopTesld S SGITS A SEPITT 3% SF W Fio-9F o o, AR S’ AAeAFHS,



AT

e, elfowi Bejiin St o S| SToud SIwEl @ T @0 2 @ S 8
T — 3 W2 e eI elf@Ees dfve I gk Sifenf @2 iRl (A
Rl @2 PrRicE Teiate Zre Sl (@, SHeitTHNT wyia SfeweE, siffaey, [ad
ot w232 Jffos IR A, @ 2R G B s [Kye ¢ wiwifrs, 3=k
SRR (@fFFe SR T, efererl Tep wetme Mo FE|

el o o-med, following the form, conformable, corresponding, like,

resembling; fit, suitable; adapted to; agreeable to; according to...

[@Fg SCate =]

(OT19, o)

SR TEfeTae-a3 *wE SRR, e o form’, “figure’ € ‘beauty’ 3@ QTS

‘@l e ‘Eifre’ Tenfne @RIN | (Frezed AW @3 (@ €3 ¢33 ST “@io-7 e

‘the act of raising or setting up’ @R ‘e’ =i ‘the act of planting (trees/

saplings) or sowing’ | FgFe-3AG Wfeaife o1 AR T2 ABI© 242,
R ol S (TR ol = AR |

F#f : 5. ropa, ropita R. rup (connected with rt. 1. ruh), Ved. the earth.

(ST, veo)

= : (more properly regarded as a Nom. fr. rupa below) ... form,
mould, figure, represent, to represent on the stage, exhibit in
pantomime or by gesture, at; to feign; to view, inspect, contemplate;
(probably) to appear... [¥Fg N ANH]

(SMa, vey)

qURGE AN R T @3 @, @93 ebfere W @@, ‘form’, ‘mould’, @R
“figure’ 295ifW =ITIe ‘representation on the stage’ @2 widfoe [eeE ©im Tfalke| @3
eSSt ReE et s 2l W2 oxe ddffe aimE-a A @9 El
‘Principles of Personation’-93 SFRTH AR 61 Aifosfler Trad AR |

One should not enter the stage in his own natural appearance. His own
body should be covered with paints and decorations ... Just as a man
who renounces his own nature together with the body, and assumes
nature of someone else by entering into his body, so the wise actor
thinking within himself that “lI am he”, should represent the States of

another person by speech, gait, gestures and other movements.
(Natyasastra, ©3) [WFCI2S (¥ S7o]

@3 ‘Stage representation of characters’ (TG SACET MGHNF-T SIS, NI
TERTIPE A’ A AT (18 G2 &5t TR AR |
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F# : any outward appearance or phenomenon, form, figure, shape,
(rupam kri, to assume a form); any object of vision or visible object (as
colour &c.); reflected form, image, representation, similitude,
resemblance, semblance; the form of a noun or verb &c. (in grammar),
.. & beautiful appearance, handsome form, mien, or figure, shapeliness,
beauty, elegance, grace; natural state or condition, natural disposition,
nature, essence, property, character, characteristic, peculiarity, feature,

sign, symptom; kind sort, species; mode, manner;

(TR, Svag, ved)

‘TSI 20 N SNEDa FAce iy 2R far-e e,

. as rup also means beauty, rupantara carries the connotation of a
change in form which is, or remains, beautiful and is thus a change in
form which still retains the aesthetic effect of the original, Probably for
this reason, rupantara came, in time, to denote not strict or faithful

translation, but (as Macgregor indicates) an adaptation ...”*

Sfc Teferrei-ad Sfeaie AT SCEAm &3t (@ SR Srad 391 TR @, Tl
=B AT G € @AY — @2 b wFE B (e TR | FA© W SR
SR ST 3 G0 *Twd F o BIrtes ©f G2t Tra a1 7 |

(# : (fr. the Caus of rt. > ruh), the act of raising or setting up ...
(fr. the Caus of rt. . A7i4); the planting (of trees); ...

(TR, Svag, vee)

RTINS FSYBre Sy FANAR *% @N, ‘@O, @Y, ‘@R, ‘@eiffE,
‘@iferer, ‘@ifa, @ ‘@l Topfna widafe Al @Te A @F T w8 Fel
TR e Srwe wd/afonw A 3 AN Ba s i

G&#% : planter.

(A#19 : causing to grow, causing to grow over or cicatrize,... putting or
placing on; the act of setting up or erecting, raising; the act of planting,
setting...

(@917 : to be set up or erected or raised; to be planted; useful for
healing or cicatrizing.

@ NfIfg : one who sets up or erects, an erecter; a planter.

@fee © made to grow; raised, erected elevated; set planted, placed in
or upon.

If9 : raising, erecting, setting up, planting.
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(77 : to be raised or erected; to be planted.
(ot1)

TEO: @AY 8 @ — 9 MR Wt Wiy ffRe Sfenmpire® wmeeskt @ el
T WS ToAfFS ©f T |
R AT G WP * AT 25T e b @ Aelifwe e e ey (Ssov)
T AR AT G2 IS AL @A FAGD o 96 @35 *7 RNR
IEIRIC]
wolrws : oy sl (different form); fem =eiw (another shape); W9 S
3l @I (new condition or state of mind).
wolrsae ;- fon et sfiae (developed in differect shape); <o <<%
3l ©i7 &t (newly shaped or conditioned) [2XafE afexRrafer simiz]
(i@, svoy, ss1a)

(& R E PR P o I & P OC P S E i e o R O P P S
‘Gite I, WP ;T8 Refege == i qy’; ‘@2 WJe; TPy @R (B
WA ST 23F) OOV T @RI TR | AR e @i el e
NI AN @RI TECE, (SN www oy fow A wen @ive [Fgre AfefEe
@RI 2z | e @i Reimelm Sraall @ e’ o @ it Sigifes si=a
AP SRgE Pl @ R0 | SR AW SR - s OieiE SiRte SiEl (9,
@ OISR Ao SR 6P I 8 OR-GF A, I NG A6 A4S |
No meaning proceeds [from speech] without [any kind of] Sentiment.
The Sentiment is produced (rasa-nispattin) from a combination
(samyoga) of Determinants (vibham), Consequents (anubhava) and
Transitory States (vyabhican-bhava) ... [the] instance (dristanta) ... is
that as taste (rasa) results from a combination of various spices,
vegetables and other articles, and as six tastes (rasa) are produced by
articles such as, raw sugar or spices or vegetables, so the Dominant
States (sthayibhava), when they come together with various other
States (bhava) attain the quality of the Sentiment.

(Natyasastra, ch.. 6, verse 31, translation by Ghosh)

SRR e -GF SISt WY SrAd F 2R A SR IS (FiNe HGHHE eI
A — O = agfm R 9 P ST SRR ZWCO! WA ST @
(FS : ATAR) =0 | @ FA SN TR Sl (@, AFS [P S G -
G Ry aw-a7 et oifds Sam’ | SRt I iR (2000)-9a7 T8 JesifEars @
rFRE — Y2 O[S *wd oY o[RS A el I (G =ICH; IM=F)

..the term anuvad ... means ‘subsequent discourse’ (target text) based
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on a vad (discourse, i.e., source text). It presupposes an existing
discourse, i.e., vad or source text. The vad and anuvad lead to the
third stage, which we can term as samvad (dialogue) with one’s own
self and other (s) within and without. This dialogue or samvad impacts
the self and the other in more ways than one in different historical
periods. Attendant political, ideological and economic considerations
notwithstanding, samvad becomes an instrument for transformation of
the self and the other...

(Singh, 2006, 206-7)

e b i Sfedit IMe SIsEl ‘oS’ -a7 (PR BTG GHIRFER AR A2
T, ©Je TANET -7 wifeyife oo g wfedtr gl Swaer ¢k ©f sy
AA(GF AL G SRFAT Ty 7, IR TG -G Abfere Lo I T 9oel
SEIERCRT

GIIE TG ST AT, WINGNRA P 9Afre Meel Sl Sfod’ (S539)-a7
W | FolST ee fofe ferten,
FATT WA (SE/form); w@R (e/other, few/different); . for If$
(different embodiment); Tog =FIF (independent form); &FISF (another
methods or means). . SIRE®F (diverse condition).
(W, 5959, SW¢)

Qe SR (R (@ ‘FeAwR Sy e Wl SREed 39l qe e e
OB A TOF WF-8 & FTERCZ| AWE SRR N AT “free translation’-ag
ReND; AT SFEM [, o (GAGT MPTesT (906 (T FA | S Srebl e o7
seghon AAfets Wb & GI6-¢ @ TR @RI (AT Fiee I IR

TIRIT (@ AR (A @S The Modern Anglo-Bengali Dictionary : A
Comprehensive Lexicon of Bi-Lingual Literary, Scientific and Technological
Words and Terms (Vol. I11), (s535) BiFoe @2 F=iifre Sfedita SisEl @M,

adapt : . To fit (a person or thing to another); to make suitable (to

or for a purpose); SATIN I, SATACHH Fl, STHCTATIE FAt| . To
modify so as to fit for a new use; as, a kind of farm-house, adapted

out of the old ruin; T FIIF THIN R COTA |

adaptability, adaptableness : The state or quality of being adapted,
@i, FASTSl, SISl *fe |

adaptable : Capable of being adapt-applicable; %7, (TR, A4S |
adaptation : 1. The process of fitting or suiting one thing to another;
ANFF, R, @rel, @airet, oaifarst, 2. The process of modifying
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a thing so as to suit new condition, as the modification od a piece of
music to suit a different condition; the alteration of a dramatic

composition to suit a different audience; Tox SRER SoAIfaFRd — T,
ffen s TArfmeny smiicen sifiade; femada i femumir @ agews
THrfoIeNe (@I AT O A ToAPTR AT |
adaptedness : One that adapts (in any sense); JACIG |
adaptive : Given to adaptation; suitable; JRCAIGRIeT, BTN |
adaptiveness : (vulgur) Calculated to catch the fancy of the rabble;
2eq Groi foereitef, Applied also to meretorious attempts to catch
popular favour or applause; (e%w HeIFEF) oratory; SIf*ifiFe TeataaE
AITsR Felfel @ MyRvEeld (IS Fhaw ) |

(37, S5O, )

@2 AREE IO SN RS AR @, SOl S ‘intersemiotic translation”
A ‘adapting a text from one medium or sign system to another medium or sign
system’ (NN 2CACR |

GFHATE SR (747 2R CWIANR-9F [T Sfeds 7 #HT (SoR), @A
T o (Tl TR,

7l e, elge<rad (adding attributes).
7 . ‘TS (added attributes), ¥ (similar). 1. wigfe (form), A&
(effigy), 3= (figure). <. G (beauty). 3. &Fa RIawi@, w5 (seen
through eyes, object). 4. ¥ (characteristics), @Ffe (nature), RT=a «f
(partiular attributes). 5. @fsfR (reflection), @feFfe (figure). 6. ©R
(condition), &9 (types) ... 8. 3 (likeness), wersl (comparable). 9.
smfe (method).
F7 o (A =91 (to plant)

(ICHIPAGIE, SR, S5Y)

207 WA 20 AN WieueeE, [T S wfeat @l end aow e G
IS @t — @3 ofoe fortem @ = wisorg f91. R, -3 A Defence of
Poetry (1820 [1840]) &<tad @b R SIRATE N4 AW, (¥ fofd “transplanting
the seed’” — IR &K 0=,

Sounds as well as thoughts have relation both between each other and
towards that which they represent, and a perception of the order of
those relations has always been found connected with a perception of
the order of the relations of thoughts. Hence the language of poets has
ever affected a certain uniform and harmonious recurrence of sound,
without which it were not poetry, and which is scarcely less
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indispensable to the communication of its influence, than the words
themselves, without reference to that particular order. Hence the vanity
of translation; it were as wise to cast a violet into a crucible that you
might discover the formal principle of its colour and odour, as seek to
transfuse from one language into another the creations of a poet. The
plant must spring again from its seed, or it will bear no flower — and
this is the burden of the curse of Bable.

(Shelley, 1820 [1840])

‘Transplantation of seeds’ &<} ‘plucking a plant from one soil and planting it into
a different soil’ — @2 W3R W 6T 2L 2o, (T &G S (GHG-9F (Nfera AN
3 foBR TeEHeE T -TRFore BHST IR I e, T8 ToRh SoT-F© (AT
6T TeAAlod I (GIBOE eH-RFFeCe (@7 FACF W0 FF1 Lorna Hardwick
‘Transplantation of seeds’ &3 TSRS,
...[B]old claims for translation as an instrument of change, and in doing
so alters the emphasis of today’s student of classical languages. The
task of facing the translator of ancient texts, she argues, is to produce
translations that go beyond the immediacy of the text and seek to
articulate in some way (she wuses the organic metaphor of
‘transplantation’, which derives from Shelley) the cultural framework
within which that text is embedded. Moreover it is the very act of
translation that enables contemporary readers to construct lost
civilizations. Translation is the portal through which the past can be
assessed.

(Kuhiwczak and Littau, 2007 : 15)

e FIFREE AETeF @4re AMCEABS Lorna Hardwick-a3 ST@ ‘adaptation” Z&1 @i
G35 ol T = coalfers sifiees (I o @I @ (AT o, [ fon AR
fets Q7 4w ezl ¢ sited Wi (3 oF I Mo oRfy I e e
SRRl (ol @re AT et efdFm sFe brefl | ome ¢ st oot oed, ¢iR
S Al PR (FCS N (AR @A Al AF oS weite | Fer® Hardwick-99 ©g
SR WGICBe (GIChA Rese 1 WA 842 O TANGIIACA 2lwfo I oF-IRFro 0o
O oz IO T G SCEbAR W, IR OIT-GIE 1S I I R GIT 8
WA TS S Tl gl 2@ € |

s GreTeme Jbifde ©ifges Susan Bassnett ©F “Transplanting the Seed : Poetry
and Translation” (1998) &<t# translation @f&t transplanting a seed-431 (3% worell
JECRA | OfF ro ‘adaptation’ &fEF 25 @ GFH IS A RAl FAGIFACT 27 Toal
AR Q0T €Ts1 Susan Bassnett-<3 &% Ao fofere o1 @Ce AW @, e
SRR T AT G G FAGIIACI G TS AT o w91 ok
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0] S (AF HIRAANE T 200 @ SeR)e € AT AT 27, (Sl SHSITHE
G (ACC €T Tl AT SAMITTT (SN (RGNS GG e SR I |
..[T]hough a poem cannot be transfused from one language to another,
it can nevertheless be transplanted. The seed can be placed in new
soil, for a new plant to develop. The task of the translator must then
be to determine and locate that seed and to set about its
transplantation. [¥%Fg SICAA SNIE]
(Bassnett and Lefevere, 1998 : 58)

Tre«g, ‘adaptation’ S (TN transplantation-F @RI Z00%, (ONf “Soiq GAlote’
G2 qRefbe @ FONTT HTHF WY RO IR OF SOMT SN *HIE IREF(E
SCHAGANCOR. (ATAREAT | BIRCECAR CQA AR ARISTR A A0t 96 QR
(¥ o 4EUeR e TO0O AT — 5. AMEA TePRel; . (SCADS ARTE; . RKeai=ioiee |
G Y7 SICESI @RI @TS #AGH NoeAes M| 349 (@ie [t 3o Kot
5T FoeH R, FAce oIy, Rl wreee, [eifs sifdman @3k R 1 sifetaeiom
@ SieH, Ao @RI AW @ N 936 [ A6 ofedre 20y, ETHE SRl
Schleiermacher-43 (2t 49 7 o0 AT @ @b @36 == “foreignisation’
(Reafgel) o=@l ©IRGeM J[@PIItd, ‘habitat tracking’ (IFTR  SRpie), wreffe
FATERR TS ACF AER A (790 | R P - a7 Snieges@msl Ie0 AW @ GFo
TN e @A G Sfw® Sfcaeem A el WReA fAre it I, were Sired
TP 961 ‘At SfeT 7o AP ‘welwT A ‘adaptation’ | GUHCE,
FATET I ACE W A 479, A =mee  Schleiermacher-43 “nativisation”
Venuti-5 IR SIS ‘domestication” (SEiw=el) | swelfefe (GG ©iF wess ot
feore M amet I @R Tl (R Teolifbe T wgwend @ife = (i
RIS | BN AR, ©Fl, 4T W6 (0 (™S 2&fers (312 SIS 0ot I Cole
2, AT OF (AF TS Tl P AT RO ATT | SRV GOBIR (S o 8
T Qo AE @ 2MoF/ 7 AT 2N M @ G @36 Reaft GHGa qw=eet |

FATI-GF G2 @AY P FolF GoIA SAmerg A SEwe (AF (IR |
oifedife ¢ IafFF @fFce ‘adaptation’ R FATI-GF W Sfgww WEFTS
FoalE ARERFe 3 e AeEe oheat I I W @T© ME @, TSR AR
G35 (o 2SI ey IR | AlblH SRR AlfRTe) SRR 9P ST, % Aol
TSR &foxy M 2ITael e ST Ao Ak Fa | [her o=@t Sfew, @@ o
FoPuleR WM @ SME @5Y 8 I WURF O ©Reea-9F ‘adaptation’-€ (T
T, (2 S T A (T A2 TG (A AT SRR 0o T 2 el
TSN SFRMEET ‘TSR AReifoq Weare e I Feieeh| oy i |
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